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AHHoTanus. B craThe aHAMM3UPYIOTCSA TEKCTHI JEBU30B (/0tfos) eBPONEHCKUX BY30B, B KOTOPBIX
CJIOKUJIACh YCTOMYMBAsl TPAIMIKS (hOPMYINPOBATh U3PEUCHUE, PACKPBIBAIOIIEE MPUHIIMII, IEHHOCTH U IIEJIN
obpazoBarenbHOro yupexaeHus. CienyeT pa3inuaTh MOHATHE CIIOTaHa U JieBu3a. J|eBU3 yHUBepcuTeTa —
9TO JTAKOHUYHOE U €MKOE M3PEUYEHUE, MIPUHATOE B KAUECTBE OCHOBHOI'O ITPHUHIUIA TOBEACHHS U PYKOBO I
CTBa K JICHCTBHUIO, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHT IIeJIeTIoNaranue. AKTyaIbHOCTh HCCIEAOBaHUSA 00yCIIOBIIe-
Ha KOMIIJIEKCHBIM TOAXO0JOM K PaCCMOTPEHHIO TEKCTOB AEBH30B HA OCHOBE XapPAKTEPUCTUKH HILIOKYTHUB-
HBIX aKTOB M CEMaHTHUYECKOTO aHAIN3a UX colaepxkaHHs. MeTonbl HcClneqoBaHUs BKIIOYAIOT KOTHUTUB-
HBIf, CEMAaHTUYECKHUH, JEKCHKOTpadUueCKUi, WHTEPIPETANOHHBI aHaIN3, KBAaHTUTATHBHBIA METOZ,
IpHUEMBI NTepeBOAA. AHANHU3 PEUEBBIX AKTOB TEKCTOB JEBU30B BBISBUI HAIW4KME B HUX TPEX IPYyNI HILIO-
KyTUBHBIX aKTOB: PEHPE3CHTATUBOB, TUPEKTUBOB U KOMUCCHBOB. OCHOBHBIMH NparMaTu4ecKMMu (QyHK-
IUSIMU TEKCTOB JIEBU30B SIBISIIOTCS (DYHKIMS caMOIpe3eHTalK U (DYHKLUS BO3JCHCTBHS Ha TIOJTydaTes
cooOmennsi. CeMaHTUUECKUH aHAIN3 COZEP)KaHUsI TEKCTOB TIO3BOJIMI BBIIBUTH TaKXKE TaKHe MparMaru-
yeckue (pyHKINU JEeBU30B, Kak oOpa3oBarenbHas, nHGpOpMaTUBHAS, COLMATLHO-MapKUPYIOLIasi, MEMOPH-
aybHasA, MHCIIUPATHBHAS, KOHTAKTOyCTaHABIMBAKONas, anesuiatuBHas. [logdyHkuusamMu nmparMaTuyeckux
(YHKIMIA SBIAIOTCS: aKTyaJIM3alis poJId 3HAHMI B COBPEMEHHOM MHpE; CHHEpTHs oOpa3oBaHus, GpyHaa-
MEHTaJbHBIX HAyK M NPUKIAJHBIX HCCIEJOBAaHUI; BO3MOXHOCTG JUIsl CAMOCOBEPLIEHCTBOBAHUSA, Pa3BU-
THSI TATAHTOB; YCTAHOBKA Ha Oyxyliee; KpUTHUECKAs 3HAUYNMOCTh HCTOPUYECKUX KOPHEH, OIBITA MPEIbI-
IyIIKX MTOKOJICHUH; aKIIEHT Ha JUACPCKHUX MO3UNMAX B chepe 00pazoBaHus; oOecTieueHe MaTepHaIbHO-
TO ycIiexa; Koppesnsius o0pa3oBaHus U yaauu CyObeKTa B Oy yIieMm.

KuaroueBble ciioBa: meopus peuesvlx akmos, npazmamuyeckas QyHkyus, nooQyHkyuu npazma-
muyeckol yHKyuy, mexcm 0esusd, eBponeticKue yHueepcumenvl
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Abstract. The article analyzes texts of mottos of European universities where we can observe
a strong tradition to formulate a phrase revealing their main principle, values and goals. We should dis-
tinguish between slogans and mottos. The motto of the university is a succinct and concise statement
adopted as the main principle of behaviour and guide to action basing on the goal. The study includes an
integrated approach to the review of the mottos texts based on the characteristics of illocutionary acts and
semantic analysis of their content. Research methods include cognitive analysis, semantic analysis, lexical
analysis, interpretative analysis, quantitative method, translation techniques. The analysis of speech acts
of the texts of mottos revealed the presence of three groups of illocutionary acts: representative, directive
and commissive. The main pragmatic functions of the mottos are the self-presentation function and the ef-
fect on the recipient. Semantic analysis of the texts content allowed identifying also such pragmatic functions
as educational; informative; social-marking; memorial, inspirative, phatic and appellative. Subfunctions
of pragmatic functions include actualization of knowledge in the modern world; synergy of education,
fundamental sciences and applied research; opportunity for self-improvement and development of talents;
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focus on the future; critical importance of historical roots and experience of previous generations; empha-
sis on leadership in education; ensuring material success; correlation of education and the subject’s suc-
cess in the future.

Keywords: theory of speech acts, pragmatic function, sub-functions of the pragmatic function,
motto texts, European universities

Beenenue. CraTbsd CONEPKUT aHAIM3 WIIOKYTHBHBIX aKTOB M OIMCaHHWE NparMaTHye-
CKUX (pyHKIMH J€BH30B BCEMHPHO U3BECTHBIX €BPOMEHCKHX YHHUBEPCHUTETOB C MHOTOBEKOBOM
HCTOpHEH B 00pa30BaTEIbHBIX YUpekIeHnH, co3ganasix B XX—XXI Bekax. B Heil ¢ ToukH 3pe-
HUSI TEOPUU PEUEBBIX AKTOB aHAJIM3Y MOJABEPraroTCs TEKCTHI, IPEICTABICHHBIC HA CAalTaxX YHH-
BEPCUTETOB UMEHHO KaK JAEBU3bI. APECaHTOM COOOILECHHS SIBISIETCS KOJUICKTUBHBIN SI3BIKOBON
CyOBEKT, PELIMITUEHTOM — Pa3HOPOIHbIE HHIUBUYaIbHBIC SI3bIKOBBIEC CYOBEKTHI.

Knaccudeckast TeopHs pe4eBbIX aKTOB HOJTYy4WiIa Pa3BUTHE B TPyAaX OJHOI'O U3 OCHOBO-
MOJIO’KHUKOB nparMaTuku [x. Cepisi, KOTOPBIA BBIAENNI MATh OCHOBHBIX KaTeTOPUI peueBbIX
aKTOB: PEIMPE3eHTATUBBI, JUPEKTUBbI, KOMUCCHUBBI, 3KCIIPECCUBHI U JiekiaapaTuBsl [14]. Kaxnas
U3 3THX KaTeropuil obmamaeT xapakTepHO# wiumokyTtuBHOW cmiioil. FO. C. CremaHOBBIM JTaHO
ompeJiesieHNe MOHTUS «rparMarnueckas Gynkuus» [16]. E. I'. KotopoBa o0o3Haumna u npea-
CTaBWJIa aHaTU3 MpoOJieM NePUHUINH U KIACCU(DUKAMHM MParMaTHKH B JIMHTBUCTHYECKHX
muctmuuHax [11]. MnmokyTuBHBIE (DYHKIINHM PEYEBBIX aKTOB IMOJIOKUTENFHOW OICHKH pa3pa-
ooransr H. A. burynosoii [4]. ComocTaBuTensHOE UCCIEAOBaHNE MPArMaTHIECKHX 0COOECHHO-
cTell (yHKIMOHMPOBAHUS MapaJUIeIU3MOB B aMEPUKAHCKOM U OPUTaHCKOM JWCKYpCcax HHTEp-
HeT-pexitaMbl BeimoHeHo JI. FO. Jlonauk [8]. XapakTepucTrka 1 IpOosIBICHHE PAarMaTHIecKuX
¢byHKIWA s1361Ka TIpeacTaBieHsl B Tpyae A. K. Kuxmnesnyaa [10].

HccnenoBanus (hyHKIMOHAIBHO-KOMMYHHKaTHBHOTO cuHTakcuca H. JI. ApytronoBoit [3],
A. B. boumapko [6] u Apyrux y4eHBIX JIS)KaT B OCHOBE M3ydeHHs TeKcToB aeBu3oB. U. FO. JlaBpu-
HEHKO MpPEACTAaBWIA ACTAIBHBIA aHAJIN3 JMHIBUCTHYECKOrO CBOEOOpa3Hs M MparMaTHUYECKUX
(hyHKITHIA aHTTIMHACKUX CIIOTaHOB Ha ofiekze [12]. AHanmu3 6a30BBIX KOHIIETITOB CIIOTAHOB Ha OJICIK/IS
CKkBO3b npu3my oreHounocT naH O. H. Usyc [9]. CTpykTypHO-CEeMaHTHUECKUE OCOOCHHOCTH
JIEBU30B BBICHINX y4eOHBIX 3aBeieHnii Poccuu nipencrasnensl B padore U. P. Namuymnunoii [7].

3apyOeKHBIMH HCCIIEA0BATEISIMUA B TIOCJICAHME TOJBI TAKXKE€ aKTUBHO pa3paldaThIBArOTCS
pa3iaryHbIe TEOPETHUYECKUE U MTPAKTHUECKHE acTIeKThI, CBI3aHHbIE C XapaKTEPUCTUKOI CIIOTaHOB
B pekiaMHOM Juckypee. B padote J[. X. AnneBoii mpeacTaBiieH JEKCHKO-CEMaHTUUECKUI aHa-
3 aHros3elYHbIX crtoraHoB [19]. C. Cenu, T. Jamasatu n . Cadurpu paccMoTpenn KOMMYHH-
KaTHBHbIC (DYHKIIMK U 3HAYCHHUE CIIOTAHOB B conmaiibHOM pekiiame [25]. E. Kyranus u M. Kyranus
MPOAHATM3UPOBAIN JIMHTBUCTUYECKHE XaPaKTEPUCTUKH CIIOTaHOB B MPO(ECCHOHATBFHOM JTUC-
Kypce [21]. AHann3 KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIIMA CIIOTAaHOB TaKXe CONIEPKUTCS B paboTte
M. Capnoma u B. [pe6umma [24]. Ponb criorana B eHHOCTH Operza ormvcana C. A6mua u A. Hpan-
noyctom [18].

Lesnp paboTHl COCTOUT B BBHISABICHUU M XapaKTEPUCTUKE MJUIOKYTUBHBIX aKTOB IpPHMe-
HUTENBHO K JIEBU3aM YHHUBEPCHUTETOB, a TAK)KE aHAJIM3€ CEMAaHTHUECKOIO COAEPIKaHUS TEKCTOB
JIEBU30B U BBITIOJIHSAEMBIX UMH TIPArMaTHUECKUX QYHKIUHA U 1MOA(yHKITHHA.

AKTYaJIbHOCTB HCCJIeyeMoil mpodJembl. [leBu3bl (mottos), CO3TaHHBIE €BPONCHCKUMHU
YHHUBEPCUTETAMH, NPEACTABISIOT COOOW BBICOKHH 0Opasel] TBOPUECKOro Hayajia, BBIpaXKaro-
HIMHCS B TIIATEIBHOM, CKPYITYJIE3HOM OTOOpE JEKCHYEeCKHUX €JIMHUI] U CUHTAKCUYECKOTO TO-
CTPOEHHS CIIOBOCOYETAHHS WM MPEIJIONKEHUS C IETbI0 MaKCUMAIbHO BO3MOXKHOTO BO3JICHCTBHA
Ha ajJpecara B YCIOBHUIX KOHKYPEHTHOH 0Opa3oBaTesibHOM cpeabl. Ecnu neBu3 pexnamMmmupyemMoro
ToBapa B c(epe Ou3HEcCa, KaK MPaBUIIO, JIETKO ACCOLMUPYETCS C ONpEIeIeHHBIM MOMYJISPHBIM
OpeHIoM, TO TOJOOHOTO HENb3sl CKa3zaTh O JIEBU3E Ja)Ke CAMOT0 HM3BECTHOTO EBPOIEHCKOTrO
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YHHUBEPCUTETA: OH 3HAMEHMT, IIPEX]E BCETO, BBUAY CBOEH UCTOPUH U reorpapuuecKoil COOTHe-
CEHHOCTH C TOPOJIOM, CTPaHOH WJIM BOOOIIE CaM YHHBEPCUTET MOXKET CIIY>KUTh HallHOHAIbHBIM
OpeHznoM. B cTaThsix 0Te4eCTBEHHBIX aBTOPOB Yallle BCETO PACCMATPUBAIOTCS TEKCTHI CIIOTAHOB,
UX nparmMatudeckre (yHKLIUHU U S3bIKOBBIE MApPKEpPhl B PEKJIAMHOM AUCKypce. TEeKCThI JEBU30B
YHUBEPCUTETOB CIENNAIbHOMY aHAIN3Y C TOYKH 3PEHUS PEUYEBBIX aKTOB, aKTyalH3allUU peye-
BBIX WJIOKYTHBHBIX aKTOB BO BCEH TMOJIHOTE €IIE HE PaCCMaTpPUBAJIKCh.

MarepuaJj 1 MeToAbI HccaedoBaHus. B paboTe ncnonbp30BaHbl METOIBI KOTHUTHBHOTO,
CEMaHTHUYECKOT0, JIEKCUKOTpaUUECKOr0, HHTEPIPETALMOHHOTO aHAIN3a, KBAHTUTATUBHBIN Me-
TOJI, IPUEMBI IlepeBoa. MaTepruanoM MCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS TEKCThI, OTOOpaHHbIE METOJIOM
CIUIOLIHOM BBIOOPKH, IIPEACTaBICHHbIE HA YHUBEPCUTETCKUX caiiTax Kak neBu3bl. Kak npasuiio,
JI€BU3 IPUBOAUTCS HAa aHIVIMHCKOM SI3bIKE KAK A3bIKE MEXIOCYIapCTBEHHOrO OOIIEHUS U JTaTHH-
CKOM — KaK sI3bIKe Hayku. B xone ananmusa Obw1o oTobpano 100 1eBU30B yHUBEPCUTETOB, 3aHH-
MAaOIIUXCs TOATOTOBKOM CTYJEHTOB B CaMbIX Pa3HOOOPa3HbBIX 00JIACTSIX 3HAHUS.

Pe3yabTarbl MccienoBanus M ux oOcy:xneHue. IIpuBeneM HECKONBKO ONpEACIICHUN
TIOHATHUS «JEBU3» (JaHHBIX B HAllleM IEPEBOJIE) U3 OJHOS3BIUHBIX CIOBAapell Ha aHTIMICKOM
si3pike. CroBaps “Chambers Compact Dictionary” AaeT CIEIyIOIINE ONPEACICHUS JIEKCEMbI
‘motto’: 1) ppaza, KOTOPOil pyKOBOACTBYETCS YEIOBEK, CEMbS U T. II. KAK OCHOBHBIM IPUHITHU-
TIOM TTOBEICHUS; 2) IIYTJINBOE, FOMOPUCTHYECKOE TTOXKETIaHHe Ha MTOapoYHOi Oymare; 3) mura-
Ta B Hayaje KHUTH WIH TJIaBhl, pacKpeiBatomieii ee comepxkanue [20, p. 503]. «CnoBaps coBpe-
MEHHOT'0 aHIJIMICKOro si3blka Longmany» onpenenser NeBU3 KaK KOPOTKOE MPEIIOKCHHUE WIN
¢pasy, npennuchIBaOLINe, Kak ce0sl BECTH, M BHIPAKAIOIINE LEJIN YETOBEKa, IIKOJIbI WX yUupe-
xkaenus [22, p. 1139]. B «CnoBape aHIIHIICKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHI Longmany NEBU3 OINpEe-
JIeTCsl KaK KOPOTKOE IMpeIoKEeHHe WK CIIOBOCOYETaHHE, B3AThIe YEJIOBEKOM, IIKOJIOH U T. II.
KaK pPYKOBOJCTBO K nedcTBHio [23, p. 867]. Ha ocHOBE 3THX OIpeneneHnit Mbl MOXKEM 3aKITFO-
YHUTh, YTO JaHHAA JIEKceMa SBISIET COOOH JIAKOHMYHOE W €MKOE M3peueHUe, PUHSITOE B Kade-
CTBE OCHOBHOT'O IIPUHITUIIA TOBEACHUS U PYKOBOJCTBA K JIEHCTBHIO, IEKJIapUPyEMOE YETOBEKOM
WM OpraHu3anueil, B OCHOBE KOTOPOr'o JISKHUT LieJIenoIaraHue.

Xapaxmepucmuxka Kiacco8 UIIOKYMUGHbIX 0elucCmeull, blpadiCeHHbIX 8 0eU3ax YHUGep-
CUmemos.

IIpouecc KOMMYHUKAIMKA OCPEACTBOM JI€BH3a HAUWHAETCSI C OTIIPABUTENS COOOIIEHHUS,
NPEACTABIEHHOTO KaK KOJUIEKTUBHBIHN SI3BIKOBOH CyOBEKT, HAyYHOE U 00pa30BaTeIbHOE COAPY-
JKECTBO MpernojiaBaresiell U CTYJCHTOB, 00Ja/ialollee YHUKAIbHBIM OIBITOM B3aUMOICHCTBHS.
NnnoxyTrBHas 1IeTh aJpecaHTa — UCKIIOUNTENBHO MOJOKUTENbHAs OI[eHKa KayecTB MPEeACTaB-
nsieMoro o0bekra. CamMo cooOIIeHNE, PaCKPBIBAIOIIEe OCHOBHOW MPUHLMUII IESTEIBHOCTH YHU-
BEPCUTETA, €ro Kpeao, obnajaer onpeAe’eHHBIMU MparMatnieckumu (yHknusmu. [leprioky-
TUBHAS LIEJ1b COOOIEHHS — BHI3BATh MHTEPEC U TIO3UTHBHYIO PEaKIUIO TIOIyYaTessl 0 OTHOIIIE-
HUIO K 3TOMY KOJUIEKTUBHOMY SI3bIKOBOMY CYOBEKTY. Pennnuentamu cooO1eHus SIBISIOTCS He-
CKOJIBKO Pa3HOPOIHBIX T'PYIIIT: MOJIOJBIC JIFOAM, BEIOUPAIOIINE BY3, X POIAUTENH, a TAKXKE yue-
HBI€, HCCIE0BATENH, INTAHUPYIONIME Pa3BUBATh HAYYHYIO M MPEINOJaBaTeNIbCKYI0 Kaphepy, BbI-
CTyHAOIUe KaK HHANBUAYAIbHBIE S3bIKOBBIE CyOHEKTHI.

Kax nmomuepkusaer B. W. [llaxoBckuii, «...Blanes napameTpaMu KOHKPETHOTO ajipecara,
MOYKHO JJOOUTHCSI MHOTOTO B PEUEBOM BIIMSIHUHM Ha HETO. [IpyruMH ClIOBaMH, MOYXHO TIPOTHO3H-
pOBaTh €ro peakiyy Ha TOT WIM WHOW CTUMYJ — YCTHBIN HJIM TUCbMEHHBI» [17, c. 217].

CornacHo KJIacCMYECKON TeopuH peueBbIX akToB JIk. Cepisl, BCE WIJIOKYTUBHBIE aKThI
JIeNISATCS Ha MATh OCHOBHBIX KaTETOPHIl: PENPEe3eHTaTUBbI, TUPEKTHBBI, KOMUCCHBBI, KCIIPECCH-
BBl U neknapatuBsl [14, c. 151-169]. C. Cenu u ee WHAOHE3WHCKHE KOJJIETH, OCHOBBIBASCH
Ha TEOPUH WUTOKYTHBHBIX aKTOB, PACCMOTPENN KOMMYHHUKATHBHBIE ()YHKIMH COLUMAIIBHBIX CIIOTa-
HOB: 1) mpurnameHue K IeWCTBUIO; 2) MH(OPMUpPOBaHHME; 3) COOOLICHHE Ba)KHOTO 3asiBJICHMS;
4) BhIpaXEHHE SMOILIMIL; 5) yOexkKICHHE B COBEPILICHUH ONPE/ICTICHHBIX OyMyIuX aekcTeuii [25, p. 13].
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Nx ananu3 mokaszain, 4to 41 % cjIoraHoB OTHOCHIINCH K JUPEKTHBAM, T. €. COACPKAIN MOOYIH-
TEJIbHBIEC peUeBbIe NCHCTBUS; HA BTOPOM MECTE IO YHCICHHOCTU OBbIIM PENpe3eHTaTHBbI, OTpa-
JKaroIe OnpeeieHHOe MoNoKeHue fiel, — 23,5 %. M3MeHnsiomue conuanbHbli cTaTyc Wil pe-
aNbHOCTh JAeKNapaTuBbl cocTaBwinn 17,6 %. KommccuBbl, mpeanonararomye >KeJaHue WIN
HaMepeHue afipecaHTa, ObUIM BbIBIEHB! B KonudecTse 11,8 %. Camyio Mano4ucieHHYIO IpyTI-
Iy COCTaBUJIM SKCIPECCHUBBI, BBIPA’KAIOIINE OIPEAEICHHOE 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHUE OTIIPa-
BUTENS cooOmieHus, — 5,9 % [25, p. 14]. OnucaHHbIC BBIIIE PE3yJIbTAThI MPEICTABISIOTCS BECh-
Ma MHTEPECHBIMH, IIOCKOJIbKY Y JAHHOT'O THIIA CJIOTaHOB OBLIM BBISABIICHBI BCE IIATH TUIIOB pPe-
YeBBIX aKTOB. K 3KCIIpecCUBHBIM pPEUYEBbIM aKTaM OHU OTHECIH BBICKA3bIBAHUS, MIMEIOIINE CHH-
TAKCUYECKYIO0 CTPYKTYPY PUTOPHUYECKOTO BOMpPOCa, a K AeKJIapaTHBaM — BhICKa3bIBaHMUs, COIEP-
JKalye KOHCTaTanuio (akrta, BBIMOJHSIOMEro QyHKIMIO yoexkaeHus: I'm a witness, so are you. —
S cBuneTenb, THI TOXKE (30ech u Oanee nepedod asmopa cmamoit), Remember — Nobody is per-
fect. — 3ammoMHH: COBEpIICHHBIX JIIOACH HeT [25, p. 15-16].

Pe3ynbTaThl HalIET0 SMIMPHYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB JEBH30B C TOYKU 3PECHUS] TEOPHH
PEUEBBIX aKTOB MOKA3bIBAIOT HAJTMYKME B HUX TPEX IPYMIl WIJIOKYTHBHBIX aKTOB: PEIPE3CHTATH-
BOB, MPEICTABICHHBIX OCHOBHBIM MaccHBOM, — 88 ennHuI] (88 %), TMPEKTHBOB, JJIST KOTOPHIX
XapaKTepeH UMIIepaTUBHbINA peueBoi akT, — 10 emunu (10 %) 1 KoMHCCUBOB — 2 eUHULIBI (2 %).

K nepBoii rpymnmne oTHOCATCS Takue NeBu3bl, Kak: Where knowledge grows. — 3aech npo-
nuBertaet 3HaHue (Benckuit yauBepcutet); Knowledge creates perspectives. — 3HaHHe CO3MIaeT
nepcrektuBbl (bepHckuilt yausepcutet); Knowledge advances life. — 3nanue coBepIIeHCTBYET
*u3Hb (YHuBepcuTet Jluaca).

[Ipono3umoHansHOe conepKaHue AUPEKTHBOB COCTOUT B OOpallleHHH K aapecaTy Bbl-
MIOJTHUTH OmpeseNieHHoe AevictBue: Dare to think. — He Ootics nymats! (YauBepcurer I'eHTa);
Dream, Design, Dare. — Meuraii, Co3naBaii, Pemaiics (MuiaHCKUI MOJIMTEXHUYCCKUA YHHU-
Bepcurer); Bet on knowledge. — CtaBbTe Ha 3HaHUS (ABTOHOMHBIN YHUBEpCUTET bapcenonsl).

KomuccuBsl npeanonaraloT Halu4dhe y TOBOPSAIIETO0 KOMMYHUKAaTHBHOTO HaMEpPEHHS.
OnpeeseHHBI KOMUCCUBHBIN aKT MOKHO OOHAPYKHUTh B BbICKa3piBaHuu Making Minds Matter
and Creating a Force for Positive Change. — llpunaeM 3HaueHUE MBIITUICHUIO U CO3a€M CHITY
JUI TIO3UTHBHBIX M3MeHeHuil (YHuBepcurer Opasma Porrepmamckoro). Kpome toro, nesus
YHHUBEPCUTETA MOKHO COOTHECTH C B3TJISIaMHU TYMaHUCTa B Teosiora XV BeKa, Ybe UMsI HOCHT
yHHUBepcuTeT: «Jltoan He poxnatoTes, a GopMupyroTes»; «HeT Hu4ero TpyIHOTO /s YesloBeKa,
umeromero Bomoy. Jesus ynusepcurera 1. Ocno “We challenge the well-known and explore
the unknown”. — «Mpbl OpocaeM BbBI30B M3BECTHOMY M HCCIIEyeM HEH3BECTHOE» TaKKe COMAEp-
JKUT 4YeTKOe KOMMYHHKaTHBHOE HAMEpEHHE.

Ilpacmamuueckue QyHKyUU YHUBEPCUMEMCKO20 0€6U3A.

JeBu3 yHuBepcuTeTa MPEACTABIAECT OCOOBIH BHI MParMaTu4eckoro TEKCTa, OKa3bIBalo-
miero Bo3jaeicTeue Ha perunuenta. FO. C. CTenaHoB NOHUMAET IO NPAeMaAmMuieckol QyHKyu-
ell «aKT OOILEHUs, MPEK/IE BCErO HAMPABJICHHOTO OT MHIAMBHAA K JPYT'MM WHIAMBUIAM H K 00-
IIECTBY B LIEJIOM, YCTAaHOBJICHHE TOBOPSIIMM CBOETO OTHOLIEHHUS K JEHCTBUTEIBHOCTUY [16, C.
340]. Ha B3rian A. K. Kuknesuda, mparmatndeckas (KOMMYHUKaTHBHASI, UMITPECCHUBHAS, arliie-
NSATUBHAS, eppopMaTHBHAS, WIUIOKYTUBHAS U T. 1.) GYHKIUS MPOSBISIETCS B CTPEMJICHUU pe-
YeBOTO CyOBEKTa BIMSTH Ha COLMAIbHBIE OTHOILICHHUS, B YACTHOCTH, Ha IMOBEIEHHNE KOMMYHHKA-
TUBHBIX NIAPTHEPOB C MOMOIIBIO PEUYEBBIX COOOIIEHUH. TO BO3JEHCTBIE KacaeTcs Kak Gpusnye-
CKHX, TaK U TICUXHYECKHX, a TAK)KE PEUEBBIX ACHCTBUHN U cocTosHUI anpecaTos [10, c. 7].

CeMaHTHYECKUH aHAIHM3 COJACPXKAHHS TEKCTOB TO3BOJIMJI BBISIBUTH TaKWe IparMaTHye-
ckue (YHKUUH IEBH30B, Kak oOpasoBaTenbHas, WHPOPMATUBHASA, COLHAIbHO-MAPKUPYIOIIAs,
MEMOpHaNbHAs, MHCIIMPATUBHAS, KOHTAKTOYCTAHABIIMBAIOIAS, AlleJUISITHBHASL.

O6pazoBarenbHas 1 HHPOPMATHBHAS (DYHKIUH SBILSIFOTCS] JOMUHUPYIONIMMH B paccMarpu-
BaeMbIX cooOwenusx. Hanpumep: 1) The future since 1386. — M1 co3naem Oynyiee ¢ 1386 roaa

100



Philology / @unonoeuueckue Hayku

(Iefinens6eprekuii yauBepcurer); 2) To explore the potential of nature to improve the quality
of life. — V3y4arh moTeHIMa TPUPOIBI JUIS YIYYIISHUS KadecTBa ku3HU (BareHuHreHckui
yausepcutet (Hunepnangen)); 3) Technology for people. — Texnonorun mis mroxeii (Benckuit
TEXHOJIOTHYECKUH yHUBEpCUTET); 4) Promoting a civil society. — IIpoaBmKkeHue TPaXkx TaHCKOTO
obmectBa (Ayomunckuiit Tpunutu komnemk). Kpome Toro, uaeHtudunupyromas GyHKIUS yKa-
3aHHBIX JCBH30B 3aKJIIOYAETCS B pPeajM3alld aJpecaHTOM MOTPEOHOCTH B CaMOIIPE3CHTAIMU
Y IPE3EHTaluy CBOUX JIEUCTBUM, TEM CaMbIM CO3JaBasl y aJpecaTa BO3ICHCTBUE, COOTBETCTBY-
I0ILlee €r0 KOMMYHHKAaTHBHOM MHTEHIMH. JIeBU3bI OTpaXaloT AEATENbHOCTh YHUBEPCHTETOB B HAYKaX
0 3eMJIe U MpUpoe, OMOopPa3ZHOOOpa3uH, N3MEHEHHAX KIMMaTa, 310pOBbE M MUTAHHHU, UCIOJIB30Ba-
HHUH FCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA B 3THX O0JACTSIX, MPOABMKEHUH TPAKIAHCKOTO 00IIIecTBa.

3HauuTeNbHAs YacTh €BPOIMEHCKUX YHUBEPCUTETOB OTAAET MPEAIOYTSHHIO IEBU3Y Ha Jia-
TUHCKOM S$I3bIKE, YTO, BO-TIEPBBIX, O0YCIOBIECHO (PyHIAMEHTAILHON POJIBIO JATHHCKOTO SI3bIKA
B (hOpMHPOBAaHNU HAYYHOTO 3HAHHS B €BPOIEHCKOM W MHUPOBOM KYJIBTYPHOM HACJIEIUH; BO-
BTOPBIX, SIBISIETCS] TIPOSIBIICHUEM COIMAIHHO-MapKUPYOMeH (QYHKIIUHN, TTOCKONBKY aIpecaHThl
MIO3UILIMOHUPYIOT ce0sl KaK IIeHTPhI 3HaHUs U yueHocTH. Hanpumep:

1) Sol lustitiae Illustra Nos (nat.). — May the Sun of Righteousness Enlighten Us
(aarm.). — ITycts ConHIle MpaBeIHOCTH MPOCBETHT Hac (YHUBEpCUTET YTpexTa). JeBu3 mpen-
CTaBIJISIET COOOW MEPEBOJI C JIATHHCKOTO S3bIKa BBICKA3bIBaHUS Manaxus — MOCIETHErO U3 BET-
X03aBETHBIX MPOpokoB [Malachi 4:2]. YHuBepcuteT, OCHOBaHHBIN B 1636 T., B Ka4eCTBE CBOETO
CHMBOJIA TAK)Ke UCTIOIB3yeT N300paKEeHUE CONTHIIA;

2) Post tenebras lux (nat.). — Light after darkness (anri.). — CBet mociie TobMbI. JKeHeB-
CKUI YHUBEPCUTET BBIPOC M3 BBICHICH LIKOJIBI OOTOCIIOBHS, OCHOBaHHOM B 1559 1. peopmaTo-
pom JXKanom KanpBruHOM. B MOBceIHEBHOM XKHU3HH JICBU3 HCIOIB3YETCS KAK HCTOYHHK MTOOLIpe-
HUS1, BIOXHOBEHHS 1 MOTHBAIUH;

3) Sancte et Sapienter (nat.). — With holiness and wisdom (aurn.). — Co CBSITOCTBIO
1 MyApocThiO (JIOHIOHCKHUIT KOPOJIEBCKUI KOJIJICK);

4) Ad Lucem (nart.). — To the light (anri.). — K cery (JIuccaOoHCKHI YHUBEPCHTET);

5) Sapientia urbs conditur (nat.). — A city is built on wisdom (anrin.) — MyapocTbrO cTpo-
utcs ropon (HoTTuHreMckuil yHUBEpCUTET).

Yka3aHHbBIE BBIIIE ACBU3bI BHEIIOIHIIOT TaKKe 00pa3oBaTeNbHYIO (YHKIIHIO, TIOCKOJIBKY
WX TIOHUMaHue TpeOyeT OT PEIUIMEeHTa 3HAKOMCTBA C JATHHCKHUM ITIEPBOMCTOYHUKOM, O0OpaIie-
HUS K CIIPABOYHHMKAM U CIIOBApSAM JIJIs UX TOJIKOBaHUs. Hapsimy ¢ aTuMu QyHKIMAMH OTMETHM
Y MEMOPHAIIbHYIO (DYHKIIUIO, pEaTU3yIONIYIOCs B UIMIUTMIIUTHOM YIIOMHUHAHUH aHTPOIIOHUMOB —
UMEH y4eHbIX, 00orocioBoB, THHTBUCTOB. E. H. PemuykoBa u O. A. [lleB4eHKO CUUTAIOT, YTO
TEKCT, HACBHIIICHHBINA JIMHIBOKPEATUBHBIMU (PeHOMEHAMHM, PACCYMTAH HAa KOMIICTCHTHOT'O YMTAa-
TeJIs, CIOCOOHOTO paciudpoBaTh S3BIKOBOM KOJI, 3aJJaHHBIH aBTOPOM, & KPEeaTUBHOE MCIIOb30-
BaHWE S3BIKOBBIX CPEACTB YBOAMT YUTATEINs OT MPOCTOTO MOTpebieHusi HHPOpPMAIH U TIPU-
rJ1alaeT ero K aHajau3y He TOJBKO COAEepKaHus, HO U o3uuuu aBTopa [13, c. 34].

C TOUYKHM 3pEHUs] KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKY B pACCMAaTPUBAEMBIX JICBU3aX HA JJATUHCKOM
SI3BIKE J[BA KOHIICTITA SIBIITIOTCS JOMWHAHTHBIMU: light — «CcBEeT» U «wisdomy» — MyApoCTh (4TO
B KOHTEKCTE JIaHHBIX JICBU30B MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK «3HAHHE»). DTO OOYCIIOBJICHO TEM,
YTO BOCHPHUATHE OOpa30BaHMUsS CBA3AHO, MPEXKIE BCETO, C OHTOJOTMYECKOW OMMO3HINEH CBETa
Y ThbMBI, 3HaHHs U HeBexkecTBa. Kak ormeuaer H. A. A3apeHko, cBeT U ThMa — JIPEBHUE YHUBEpCa-
JIVY, TIPOHK3BIBAIOIIHE BCe Cepbl OBITHS YelloBeKa. XPUCTHAHCKAs PEIATHS CTIOCOOCTBOBAJIA TIEp-
COHM(PUKAIMN WICHOB OMNITO3UIIMK CBET — ThbMa, OTOXJIECTBUB CBET ¢ BoroM, TbMy — C JBSBOJIOM,
B pe3yJbTaTe Yero OHMU CTAJI OCHOBHBIMH BepOaIM3aTOpaMH M CHIMBOJIaMHU CBETa M ThMHI [ 1, c. 78].

AKTyau3anus WHCIUPATUBHOW (DYHKIIMA OTHOCHUTCS K CITOCOOHOCTH SI3bIKa BOOJIYIICB-
JISITh Y BIIOXHOBJIATH PEIUITACHTA, YTO B TEKCTaX JEBH30B JIOCTHTACTCS MCIIOIB30BAaHUEM METa-
dop, MeTadopuueckux Mozesel U nuTupoBanus. Hamprumep:
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1) Mod sceal pe mare, pe ure maegen lytlad (Opesn. anen.). — Thought the harder, heart
the keener. — Cumnoii ocnabmu — myxom kpermrecs! (mepeBon B. I'. Tuxommposa) [5]. [deBu3
YHHUBEpCUTETa JcceKca — CTpoUKa U3 CTUXOTBOpeHus «butBa nmpu MbanoHe» — BBIIAIOIIETrOCs
NaMsITHUKA TO3AHEAPEBHEAHTIMICKON MOI3UH, OMUCHIBAIOIIET0 OOphOy aHTIIOCAKCOB MPOTUB
BUKHUHTOB B aBrycte 991 roma. JleBu3 COMEp UT MPU3BIB K MY>KECTBY U XJIATHOKPOBHIO TIPH OT-
CyTCTBUH (DM3NYECKUX CHII U TIPEUMYIIECTBA IIPOTUBHUKA Ha ToJie 6051; aHTII0CAKCHI MTOTEPIENN
MOpaKeHHE, B CPAKCHUHU UX BOKAb MOTHO. DTO CTUXOTBOPEHUE XOPOLIO M3BECTHO HOCHUTEISIM
AHTIUICKOTO SI3BIKA, MTOITOMY y CTYJAEHTOB OHO acCcOIMUpyercs ¢ 60prOOH, yMEeHHEM He cHa-
BaThCS KakK B yueOe, Tak U B )KM3HEHHBIX CUTYyallusiX. B OCHOBE AeBH3a — TOMOC MPEEeMCTBEHHO-
CTH, TOPAOCTH MPEAKAMHU;

2) Think higher (YauBepcuret ['peHo6is1). ['opoa pacmonoskeH y MOJHOXKHS AJIbIT — BbI-
covaifmeit ropHoi BepmmHEI B EBpornie. B cooOmmennn oOBITpeIBacTCS reorpaduaeckoe momio-
KeHue yHuBepcutera. [Ipeanaraemelii Bapuant nepeBona: Mouiciume no-kpynuomy. JKcnpec-
CUBHAas QYHKIUSI PEMPE3CHTHPYETCS HCIOIB30BaHUEM MeTaOPHUECKONH MOJICNH, COAepKaIieh
OopueHTannoHHYI0 MeTtadopy: 3HaHusS — 310 ['opbl. Ha pycckoM s3bpIKe MBI TOBOPUM «TyMaTh
TIIyOOKOY, MCIIONB3Ysl OPUEHTAMOHHYIO MeTaopy, HO TOJIBKO C HalpaBlieHHEM JBIKCHUS HE
BBEpX, a BHU3. TeM He MeHee, OHa TaKKe MMEET MOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTALIUIO;

3) At the heart of the Alps. — B cepaue Anbn (Yuusepcurer MucOpyka). HCnpaTuBHas
(YHKIHSI 1eBM3a aKTyaIN3UPYeTCs IIPH ITOMOIIH aHTportoMopdHoi MeTadopsl. Cepalie CHMBO-
JIMYECKH pacCcMaTpUBAETCs KaK CUMBOJ JYXOBHOCTH U YKU3HCHHOW CHIIBI.

Hcnonp3oBanue aapecaHTaMy MOOYIUTENBHBIX IMPEJIOKEHHN BBIOIHICT KOHMAKMO-
yemanagnugarowyro Gyakuto. Hanmpumep:

1) Seek a firm footing in the depths. — HaiimuTe poYHYI0 OCHOBY B TITyOMHaX (3HAHHS)
(Yuupepcuter Opxyca ([lanus)). OyHKIMSA aKTyaqTu3upyeTcss IPU MOMOIIU OPUCHTAIIMOHHON
MeTadopsl, UMEIOIIEH HANpaBIICHHE BHH3, YCHINBAEMOW S3BIKOBBIM MapKepOM — KadeCTBEH-
HBIM UMEHEM TIPUIIATaTeIbHBIM «IIPOYHBIN;

2) Put down roots in your elect. — Ilocagute kopHH B cBoux n30panHbix (Komtemk [1laBanb-
¢r-Tlaite, Opanums). B «CroBape 6ubneiickix odpazosy» JI. Paiikena, JI. Yunxoiita u T. JlonrmMana
OoTMeYaeTcs, 9YTO 00pa3 pacTeHUs C CHIBLHBIMUA KOPHSMH HCIIONB3YeTCsl B bUOIMU Kak CHMBOI
CTaOMIILHOCTH M POCTa, a MPOTHUBOIOJIOKHBIN 00pa3 yBSIIETO U JIMIIEHHOTO KOpHEH pacTe-
HUS — KaK 00pa3HOe ONKcaHue cyaa u norudenu [15];

3) Sacrifice to the Muses and the Graces. — epTByiiTe My3am U rpaiuusM (Y HUBEPCUTET
Apucrorens B Teccanonukax). My3sl U rpalliu B Tpedeckoil MU(OIOTHH CBsI3aHBI C TBOpYE-
CTBOM M MOTYT JIapOBaTh BJIOXHOBEHHE.

ArnennsatuBHas (YHKIHS TEKCTOB JAEBU30B aKTYaIH3UPYETCs MPH ITOMOIIU UCIIOIH30Ba-
HUSl KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETHi M TAKTHK arleJUTHPOBAHUS K pa3yMy W YyBCTBaM PELUTTUECH-
Ta. B paMkax JaHHOTO MCCIICJIOBAHUS IO/ CTpATerUeil MOHMMAaeTCs BbIOOp Hambonee 3ddek-
TUBHOTO CIIOC00a BO3/ICHCTBHUS HA PEIMITUEHTA AIEJUIITHBHOTO TEKCTA MyTeM OOpaIleHHs K ero
WHTEIUICKTYaIThHOHN WM SMOIIMOHATBHOM chepam. TakThka, Oyaydn 4acThi0 KOMMYHHUKATHBHOM
CTpaTeTHH, 3aKII0YAeTCsl B MCIIOIB30BAHUH OTPENIEIIEHHOTO S3BIKOBOTO KOJIA M MIPUEMOB, CITY-
JKaIX U € MaKCUMaJIbHO BOBMOKHOW pealTu3aliiy B YCIOBHAX KOMMYHHUKAIINH.

Crparerusi aneJyIMpoBaHUS K WHTEUICKTyallbHOW cepe pPEIUIHeHTa CTPOUTCS Ha Clie-
JYFOIIUX TAaKTUKAaX, BBIIJICHHBIX HA OCHOBE CEMAaHTHUYECKOTO aHAIIN3A:

1) akuieHTe Ha poJu 3HAHUH B 1IeoM: Knowledge is the adornment and safeguard of the
Empire. — 3nanus yKpamaioT U 3aiuniaoT umneprto (JIOHTOHCKUI IMITEPCKHI KOTEIK);

2) onpeeNsIoNIeit posiu 3HAHUH 1715 yeriexa B OyaymeM: Knowledge is the future. — 3Ha-
HUs co3naroT Oyaymee (Canmenma — Pumckuii yausepeurer). Innovating the future. — laHOBa-
1uu B Oynymiee (YuusepcureT ["amOypra);
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3) Hepa3pBIBHOW CBS3M MEXIY IOIy9eHHEM OO0pa30BaHUS W CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUEM
nuuHocTH: Learning promotes one’s innate power. — O0y4eHNe pa3BUBaeT TaJAHTHI, JapOBaH-
HbIe pUpo ol (BpUCTONBCKII YHUBEPCUTET);

4) ammo3un Ha GUIOCOPCKHA BOIIPOC O B3aMMOCBSI3HM CO3HAHUS W ObITHSA: Mind moves
matter. — Co3HaHHE CTUMYJIMpYyeT Matepuro; Co3HaHUe MMepBUYHO; MBICITH MPE0Opa3yoT MHUP.
Bormpoc o B3anmMozeiicTBUM CO3HAHUS M MAaTEPHH, IEPBUYHOCTH M BTOPHYHOCTH — (DyHIaMeH-
TanbHas Quiocodckas mpobieMa O TOM, KaK CO3HAHHWE BO3HUKACT U3 MAaTEPHAJbHOTO MHpa
Y KaK OHM B3aUMOJIEICTBYIOT APYT C ApyroM. B ayanusme ym u Matepus pa3JesieHbl; B MaTepu-
anu3Me CYIIECTBYET MPEINOTIOKEHHE O TOM, YTO YM SIBJISIETCS YacThi0 Marepun. B manHOM Je-
BM3€ OTPaKEH WACATUCTHYECKUI B3TJISII HA MHpP: BCE, YTO MBI BOCIIPHHMMAaeM KaK MaTEpHIO,
SIBIISIETCS BRIPAKEHUEM HITH MPOSBIIEHUEM CO3HAHMUS;

5) aKIeHTe Ha Pa3BUTHE MHTEIUICKTYaJbHOTO TIOTCHIMANA CyObekTa: Empowering minds. —
PacimpsieM BO3MOXHOCTH 151 CBETIIBIX YMOB (YHuBepcuteT bokkonu). OnHo U3 onpeaencHui
UMEHH CYIIECTBUTENbHOTO ‘mind’ — an intelligent person: someone who is very intelligent, es-
pecially, in a particular subject or activity: «yMHBIH YeJIOBEK: TOT, KTO BeChMa YMEH, 0COOCHHO
B OIPEACIICHHOM IpeaMeTe Wi AestenbHocTu» [22, p. 1108]. B neBuse ucnonb3yercs METO-
HUMHUS, KOTOPYIO MOKHO COXPaHHUTh B MIEPEBOE C IOMOIIBIO ITpHeMa JTOTIOTHEHHUS;

6) BO3MOKHOCTH Hay4YHBIX HCCJIEIOBaHUN MOBBICUTH KA4e€CTBO XKU3HU: 10 explore the po-
tential of nature to improve the quality of life. — I3y4aTb moTeHIaN IPUPOABI AJIS yITydIICHHAS
KadecTBa KU3HU (BareHMHreHCKNi YHUBEPCUTET).

Crparerus aneumMpoBaHUs K SMOIIMOHAIEHON c(hepe peIUImeHTa BKIIYaeT CIEAYIONIe
TaKTUKH:

1) aKkLeHT Ha HAJIMYKE UCTOPUIECKUX KOPHEH, 4TO 00YCIOBIEHO BPEMEHEM BO3SHUKHOBE-
HUSl YHUBEPCUTETA, WAYIIUM B TIyOHHY BeKOB. JleBn3 KeMOpHmKCKOTo YHUBEpCUTETA, CO3IaH-
Horo B X VI Beke, Ha TAaTHHCKOM sI3bIKe 3BYYHT Tak: Hinc lucem et pocula sacra. B nocnoBHOM
nepeBoge: Hence light and sacred draughts [literally cups]. Yama B bubnuu sBnsieTcst CHMBO-
JIOM yTelleHwus, cy/1p0bl U bokecTBeHHOTrO mpucyTCcTBUA. Ha COBpeMEHHBIH aHTIMICKUI S3BIK
JICBU3 MOXHO TMEPEBECTH CICAYIOIUM o0pa3om: From this place, we gain enlightenment and
precious knowledge. ITOT neBU3 acCOUMUPYETCS C TepOOM YHUBEPCUTETA, HA KOTOPOM JIbBBI
CHUMBOIM3UPYIOT KOPOJIEBCKOE TIOKPOBHUTEIBCTBO, 2 brubims Ha kpecTe 0003HaYaeT Kak 3HAHWS,
TaK W XPUCTHAHCKYIO Bepy. [Ipenmaraembiii HaMu BapHaHT IMepeBoAa: «37eCh MBI IMOITy4aeM
MPOCBEIICHNE U OECIICHHBIC 3HAHHY;

2) cTpeMIIeHHE BBIJENUTh YHUBEPCUTET KaK LIEHTP YYEHOCTH, YTO BBI3BAHO HCITOJIB30Ba-
HUEM JIATHHCKOTO sI3bIKa KaK si3bIKa HayKu: Knowledge is power. — 3Hanue — cuna. Takke sBis-
eTcsl TIePeBOIOM JIATHHCKOW (ppassl Scientia est potentia wim Scientia potestas est (Uenickuit
TEXHOJIOTHYECKUH YHUBEPCUTET);

3) mpuBIicUEHNE UHTEPECa K YHUBEPCUTETY dYepe3 00pasbl, MBICIH, BBICKA3bIBAHUS BEJIH-
KHMX YYEHBIX, UIMEIOIIMX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHHE K TOPOAY UM CAMOMY YHUBEPCUTETY:
Make it happen. — BOTUIOTH MeUTHI B pealbHOCTH (Y HUBEpCUTET Ipazma PoTrepaamckoro).

Ananuz noogynkyull npaemamudeckol yHKYuu.

HHTepnpeTallioHHbBII aHaNN3 akTyaau3aluy IparMaTHYeckol (yHKUIMH B TEKCTaX JEBU-
30B MTO3BOJIMII BBIZICTTUTE BOCEMb €r0 101 yHKIIHIA:

1) akTyanmu3amnmsi poiu 3HaHUN B coBpeMeHHOM Mupe (21 %): Where knowledge grows. —
3necwk mporBetaeT 3HaHUEe (BeHckuit yHuepcutet); Knowledge is the adornment and safe-
guard of the Empire. — 3HaHUS yKpalaOT U 3allUIIaoT umnepuio (JIoHmoHCKUi uMnepckuit
koenx); Advancement through knowledge. — llponBuxenue uepes 3Hanus (TexHuueckuit
yauBepcuter Yammepca), Knowledge creates perspectives. — 3HaAHUE CO31Ia€T TEPCIIEKTHBBI
(bepHCKMIT yHUBEPCUTET);
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2) KpUTHYECKast 3HAYMMOCTh MICTOPUUECKUX KOPHEH, OMbITa NPEeAbIIYIMX MoKoseHui (12 %):
For the Homeland, Science and Glory. — 3a ponuny, Hayky u cnaBy (Ecole Polytechnique); In-
novation since 1460. — WNunoBamuu ¢ 1460 roma (bazenmbckuii yHuBepcuter); The future
since 1386. — M1 coznaem Oynyiee ¢ 1386 roga (I'eiinensbeprekuii yausepcurer); The mother
of universities. — Matbh Bcex yHuBepcuTeToB (YHuUBepcuteT bononwu); Creators of futures
since 1257. — Mbl coznaem Oynymee ¢ 1257 rona (CopOoHCKuiT yHUBEPCUTET);

3) cuneprus oOpa3oBaHusl, (pyHIAMEHTATBHBIX HAyK W MPUKIANHBIX HccienoBanuii (21 %):
From dedication to discovery, to changing lives together. — OT yBI€4E€HHOCTH K OTKPBITHIM —
MensieM xu3Hb BMecTe (HoTTuHremckuii ynuBepcurer); Science for life. — Hayka ans sxu3HA
(Yausepcutet Lropuxa); Unity of research and teaching. — ETMHCTBO HCCIIEOBAHHUM U TIPETIO-
nmaBauus (YuuepcureT uM. ['ymbonbara); Tradition meets innovation. — ETUHCTBO Tpamuiuit
u uaHOBaIwi (I'eTreHOeprckuii yHUBEPCUTET);

4) aKIIEeHT Ha JIMJCPCKUX MO3UIMsIX B cepe oOpasomanus (8 %): Leading in learning. —
Jlunepst B 00yueHnn (AMcrepnaMckuil yHUBEepCHUTET); A gateway to global leadership. — JIBeps
B MHUp BIMATENbHBIX JuaepoB (UMnepckuii komnemx Jlonnona); Excellence at its core. — Ilpe-
BoCcXx0/cTBO B cBoeit ocHoBe (EPFL, JlozanHa);

5) OpHEHTHPOBAaHHOCTb, yCTaHOBKa Ha Oyaymee (16 %): Create the future. — Co3naBait
cBoe Oyxayee (YHuBepcurerckuii komemk [yonuna); Challenge the future. — bpocaem BbI30B
oynymemy (JendTckuit TexHonornueckuii yausepcuret); The future is past here. — Byayiee
3nech yxe aaBHo (YuuepcuteT Canuenna); Shaping the future. — ®opmupys Oynymee (YHu-
Bepcuret FOxuo# lanun); For the world of tomorrow. — [ling mupa Oynymiero (YHUBEpCUTET
Noranna Kemnepa B JIunie);

6) BO3MOXHOCTB JIJIsl CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHS JINUYHOCTH, Pa3BUTHS TAJIAHTOB CYObEKTa
(19 %): Learning promotes one’s innate power. — OOy4eHne pa3BUBAECT BPOXKICHHBIE CIIOCO0-
Hoctu (bpucronbckuii yauBepcuter); Elevates and strengthens. — Bo3BbIlIaeT u yKperuisieT Bac
(Yuusepcuter Ilomney ®abpa); The top for talent. — Jlydmuii yHUBEPCUTET JUIsl TaJlaHTOB
(IIBefinapckas BeIicas TexHu4deckas mkona llropuxa); A new way of thinking. — HoBblii crio-
co0 mprmmienus (Komenrarenckuit yauBepcutet); A world of opportunities. — Llensiii Mup Bo3-
MoskHocTel (YHuBepcuret JIlyHna);

7) obecneuenue matepuanbHoro ycnexa (1 %): Your education is the ultimate ROI. —
ObpaszoBanne — 3T0 JUBHIACHIBI Ha BCIO XHU3Hb (YHHBepcuteT bokkonn). A66peBuarypa ROI
(return on investment) umeeT 3HaueHHE «3PPEKTUBHOCTH HHBECTHIININ;

8) xoppensius oopazoBanus U yaauu B OyaymeM (1 %): The good fortune will come. —
VYnaya Oyzner Ha Bameii cropone (YHusepcutet TypuHa).

Pe3ynbprarhl Halmero SMNUPUYECKOT0 aHAJIN3a CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO IO CTEIIECHH
BBIPRKEHHOCTH TOA(YHKIMU TparMatndeckoil GyHKIHUU B MOpsAKe yOBIBaHUS OT OOJIBIIECTO
K MEHBIIEMY PaCHPEACTHINCEH CIEAYIOMNM 00pa3oM: akTyaln3alys pojil 3HAaHUH B COBPEMEH-
HOoM Mupe (21 %) u cuneprust oOpa3oBanus, (yHIAMEHTAJIbHBIX HAYK U MIPUKIAIHBIX HCCIEN0-
BaHu# (21 %) cocTaBisIOT SAPO IEHHOCTEW U PYKOBOJACTBA K JEHCTBHIO, PEIEBAHTHBIX JIS €B-
POTEHCKUX YHUBEPCUTETOB KaK KOJUIGKTUBHOTO SI3BIKOBOTO CYOBEKTa; BOBMOXKHOCTD JUISI CAMO-
COBEPILEHCTBOBAHUS, pa3BUTHs TanaHToB (19 %) 1 OpHEeHTHPOBAHHOCTH, YCTAaHOBKA Ha OyIy-
mee (16 %) HaxoAsATCs B IIEHTPE IIEHHOCTHOM IIKAIBI; KPUTHYIECKAs 3HAYMMOCTh HCTOPHIECKHIX
KOpHEH, OmbITa MpeApAymux nokojaeHnid (12 %) m akieHT Ha JTUAEPCKUX MO3HMLUAX B cdepe
oOpazoBanus (8 %) pacmonaratoTcst Ha OMKHEH nepudepuy; a obecreyeHne MaTepUaIbHOIO
yeniexa (1%) u xoppensauust o0pazoBanus U ynaun B Oyaymem (1 %), MOKHO cka3aTh, BOOOLIE
HE TPEJCTABISIOT OCO0OM CTEeIeHU pEeNIeBAaHTHOCTH JUIS aJipecaHTa. ITOT (aKT, BEPOSITHO,
MOYKHO OOBSICHUTH BBICOKOH CTEIIEHBIO CIyYaWHOCTH, CYOBEKTHBM3MA H OTCYTCTBHUS TIPSMOM,
HETIOCPEACTBEHHON 3aBUCUMOCTH MEXIYy LIEHHOCTSIMU aIpecaHTa U MaTepUalbHBIMH JOCTHXKE-
HUSIMH ¥ IAHCAMH Ha y/1a4y PeIMITUCHTA.
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Takum 00pa3oM, AE€BU3bI EBPONEHCKUX YHUBEPCUTETOB MOXHO paccMaTpUBaTh Kak OCO-
ObIil BUI parMaTHYECKUX TEKCTOB, ETbI0 KOTOPBIX ABJISIETCS 1ieJICHANIPABICHHOE BO3IEeHCTBIE
Ha PEMIIMEHTa, ale/UIALus K ero HHTEJIEKTYaJIbHONH U AMOLMOHAIBLHON chepaM, BBIIOIHAIO-
IIMX ONpEeeNeHHbIe TparMaTuiecKue QyHKIUU U NOA(PYHKIHH.

BeiBoabl. Pe3ynbrarhl IpoBEEHHOTO aHAIN3a O3BOJISIOT CJIENATh CIEAYIONIUE BHIBOBIL:

1) neBu3 yHUBEpPCUTETA — TO JTAKOHUYHOE U EMKOE M3pEUeHHE, IPUHATOE B KA4ECTBE OC-
HOBHOTO IIPHUHIIMIA IOBEACHUSI U PYKOBOACTBA K ACHCTBUIO, ACKIAPUPYEMBIX YEJIOBEKOM HIIU
opraHu3anuei, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT LIeJIeTN0NaraHue;

2) aapecaHTOM COOOILECHHS SBIISIETCS KOJUIEKTUBHBIHN S36IKOBOM CYOBEKT, PELIUITHEHTOM —
PasHOPOAHBIE MHAUBHyaIbHbIE SI3bIKOBBIE CYOBEKTHI;

3) aHa/MU3 PEUEeBBIX AKTOB TEKCTOB J€BU30B BHIBHIJI HAJMYUE B HUX TPEX I'PYI HWILIOKY-
THUBHBIX aKTOB: penpe3eHTaTUBoB — 88 enunuil (88 %), nupektuBoB — 10 equnumi (10 %) u ko-
MHUCCHUBOB — 2 eTuHUIIHI (2 %);

4) ceMaHTHYECKHH aHAJIU3 COIACPKAHUS TEKCTOB IIO3BOJIMII BBISIBUTH TAaKUE MparMaTHye-
CKHe (QYHKIHH JICBH30B, KaKk 00pa3zoBaTesbHas, WHPOPMATHUBHAS, COIUAIBLHO-MaPKUPYIOLIAs,
MeMOpHallbHas, HHCIIMPAaTHBHAS, KOHTAKTOYCTaHABINBAIOIIAs, alleUIATUBHAS;

5) mox KOMMYHUKAaTHBHOW CTpaTerneil NMOHMMaeTcs BBIOOp HamOosee 3¢ (eKTHBHOTO
criocoba BO3ACHCTBHS Ha PELUIKEHTA aleUIITUBHOIO TEKCTa IIyTeM OOpallleHHs K ero MHTEIN-
JIEKTYaJIbHON MITM SMOIIMOHATIBHOH chepam;

6) TakTHKa, OyIy4d 4acThbl0 KOMMYHMKATUBHON CTPATETHH, 3aKJIIOYAETCs] B HCIOIb30BaA-
HHUH ONPEAEICHHOIO S3bIKOBOTO KOJA U MIPUEMOB, CIIYKAIlUX Ul €€ MaKCUMAaJIbHO BO3MOXKHOM
pean3alny B YCIOBUSAX KOMMYHUKAIIUH;

7) noaQYHKIMMHU TparMaTuyeckoil (yHKIWU SBISIOTCS: aKTyalu3alus pOJH 3HAHHN
B COBPEMEHHOM MHpE; CUHEPIHs 00pa3oBaHus, (pyHIaMEHTAIBHBIX HAyK M MPHUKJIAJAHBIX HCCIIe-
JIOBaHMI; BO3MOYKHOCTb JJISi CAMOCOBEPIIIEHCTBOBaHMS, Pa3BUTHS TAIAHTOB; YCTaHOBKA Ha Oy-
Jyliee; KpUTUYecKasi 3HaYMMOCTh UCTOPUYECKUX KOPHEH, OMbITa MPeAbLAYIINX MOKOJICHHI; aK-
LEHT Ha JMIACPCKUX HO3MIMIX B chepe oOpazoBaHus; oOeclieueHHEe MaTepHaIbHOTO yCIeXa;
KOppeJsiys 00pa3oBaHus U yaauu B OyIyIIeM.

B kauecTBe BBIBOJOB TaKXKe OTMETHM, YTO PE3YJIbTAThl HCCIEOBAHNUS HE OTPaXKAIOT BCei
MOJIHOTHI AKTyaIU3alui TEOPUU PEUEBBIX aKTOB B TEKCTaX JEBH30B €BPOICHCKUX YHUBEPCHUTE-
ToB. [lepcneKTUBHBIM Ul JadbHEUIINX MCCICAOBAHUNA MOXET CTaTh CONOCTABUTEIIbHBIN aHa-
JU3 TparMaTHYecKod (QYHKIUH TEKCTOB J€BH30B E€BPONEHCKUX H PYCCKUX, aMEPHKAHCKUX
Y PYCCKUX YHHBEPCUTETOB C IENbIO BBISIBICHHUS YHUBEPCAIHHBIX M YHUKAIBbHBIX 4epT AJIS CO-
3/1aHUS TEKCTOB, KOTOpPhIE 001aJat0T 3HAYUTEIBbHBIM IPAarMaTHUECKUM ITOTEHIHATIOM U BO3JEH-
CTBHEM Ha PELUIHEHTa, COOTBETCTBYIOIIUM KOMMYHHKATUBHON MHTEHIIMU aBTOpPa COOOIICHUSI.
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